Abkhaz Text (9):
Lake Rits’a

Tamio Yanagisawa

(1) Réjc’a a-zdgiazl waz%d j-axd-q’a-w 4nk’a a-d¥¥  pSzd-rano
Rits’a the-lake now  it-where-be-Pres.N.F before the-field beautiful-around
awaa 3-[¢-]k%o-n-x-wa j-q’a-n hva [¢-]r-hva-wa-jt’.

people they-[it-]Prev-Prev-live.on-Dyn.Abs it-be-Past.Stat.Fin SP  [it-]they-say-Dyn-Fin

It is said that the area where Lake Rits’a now lies was once beautiful populated

farmland.
(2) Abndj 4q’ara a-dv-ddw  jd-q’a-z jo-zot’q’Va-nd

that ) the-field-big Rel-be-Past.Stat.N.F it-place.of.water-as
jo-zé-q’a-la hva jé-r-h%-wa abas  [a-]a-wp’.

it-why-Prev-become.Aor.N.F SP  Rel-they-say-Dyn.Pres.N.F like.this it-be-Pres.Stat
What they say about the reason why that wide farmland became a lake is as

follows.

(3) Ana apdsa j-an-pswa dgidlo-z jo-n-x-wa-z
there early it-when-Abkhazian earth-Past.Stat.N.F Rel-Prev-live-Dyn+Impf.N.F
$s-aa  r-ak’™o-n.
Pshys-Pl them-be-Past.Stat.Fin
When long ago the area was Abkhazian land, the people who lived there were the

tribe called Psysaa [note: ‘Psysaa’ is the plural form of ‘Psysba’].

(4) Ddara a-nxard bzdja [¢-]rd-ma-n wa
very  the-living good [it-]they-have-Past.Stat.Fin there

jo-n-x-wé-z zegld, ph“dsajba-k’ 13-da.

Rel-Prev-live-Dyn+Impf.N.F  all widow-one  her-except

All the people who lived there lived a good life except for one widow.
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(5) A-ph“3sajba 4-¢’ik’Yon-c¥a rac%and jo-l3-ma-n, axd zegid
the-widow  the-boy/son-Pl many  them-she-have-Past.Stat.Fin but all

[¢-]xWo&’i-kV4-n, «j-ad-g» d-da, waha ak’

[they-]little-Pl-Past.Stat.Fin it/them-Prev-give.Imp it-except more something

[#-]ro-z-ddr-wa-mo-zt’.

[it-]them-Pot-know-Dyn-Neg-Impf.Fin

This widow had many sons, but all the sons were still small. They knew nothing

except one word, “give!”

(6) A-ph“3sajba esomsd [¢-laa-Sd-rgio I-xo [¢-Ind-c’ax-wa
the-widow every.day [it-]Par-dawn-even.if her-head [it-]Par-hang-Dyn.Abs

ak’ro-1-w-[w]a-n I-g¥3la-c%a r-q’na.

Dummy-she-work-Dyn+Impf.Fin her-neighbor-Pl their-at

Every day, as soon as dawn broke, the widow, hanging her head, went to work at

her neighbors’ houses.

(7) Jé-1-w-[w]a-z-gio waj [a-]lak™Yo-n: a-s3, a-b3sta,
Rel-she-do-Dyn-Impf.N.F-even that it-be-Past.Stat.Fin the-millet the-polenta
a-ca, lard 13-da, eghdrt zegld jrracvand jo-r-dw-[wla-n,

the-bread she her-except other everything they-many them-they-obtain-Dyn+Impf.Fin
d-lah%ara [¢-]ano-r-zda-n-xa-lagi, andj r-g¥dla phYas
the-remains [it-]when-them-Prev-Prev-remain-(Aor)-Lak that their-neighbor woman
a-kidra a-z3 j-I3-r-t-wa-n, axd a-kidra [¢-]lmac’i-za-n.

the-wage it-for it-her-they-give-Dyn-Impf.Fin but the-wage [it-]little-Emph-Past.Stat.Fin
What she was doing was this. All the neighbors except her used to obtain millet,
polenta, bread, and many other things. When they had leftover food, they used to

give it to the widow woman as wages.

(8) Wabrdj d4q’ara jo-mac’io-n I-kidra, axd ak’rd
so much it-little-Past.Stat.Fin her-wage but anything
[p-]awd-1-h¥a-x-wa-z, jo-l-hva-rgio

[it-]R hetorical.Qu-she-say-Emph-Dyn-Impf.N.F  it-she-say-even if
j-l-aw-[w]a-mo-zt’ [¢-]1-ddr-wa-n.
them-she-obtain-Dyn-Neg-Impf.Fin [it-]she-know-Dyn-Impf.Fin

Her wages were so very small, but how could she say anything? She knew that
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even if she said anything, she could obtain nothing more.

(9) Whbas rdcharsla j-alal-ajzo-1-g-wa a-la [a-]-ak’™4-n
in.this.way with.difficulty Rel-Par-Prev-she-gather-Dyn.N.F it-with it-be-Past.Stat.Fin

13-¢’ik’Yon-c¥a [¢-]zla-ndq’Vo-1-g-wa-z.

her-boy/son-pl  [them-]how-Prev-she-feed-Dyn-Impf.N.F

In this way, she used to feed her sons what she was gathering with difficulty.

(10) Zno,  j-djzo-l-ga-z [¢-]ano-n-c’va, 13-¢°ik’Von-cVa
one.day Rel-Prev-she-gather-Past.Ind.N.F [it-]when-Prev-run.out.Aor.N.F her-son-PI
«a-mla, 4-mla» hva de-r-k’3-jt’.

the-hunger the-hunger SP  her-they-bother-(Aor)-Fin
One day, when what she had gathered ran out, her sons bothered her saying, “I'm

hungry, I'm hungry!”

(11) J¥-3iara x3-3lara, j-s-aw-p’ [¢-]axo-1-g¥a-x¥-wa-z
2-somewhere 3-somewhere it-I-receive-Fut.l [it-]where-she-Prev-think-Dyn-Impf.N.F
d-né-j-n Cla  xYol’lo-k> hva, axd az“gid
she-Prev-go.thither-Past.Indf.Fin bread a.little-one SP but nobody
d-da-h“-no d-lo-x¥a-m-pSe-jt’.
he-Prev-turn.this.way-Past. Abs  he-her-Prev-Neg-look.at-(Aor)-Fin
She thought that she would be able to obtain some food at two or three places, and
went there. Though she asked them to give her a little bread, nobody turned to her,

nor paid her any attention.

(12) Agidjraxi wjazgid jo-so-1-m-dw-[w]a-z
on.the.other.side all.the.same it-how-she-Neg-obtain-Dyn-Impf.N.F
[#-]-1-dér-wa-n.
it-she-know-Dyn+Impf.Fin
She knew that even though she went to the other places, she would still not be able

to obtain food in either case.

(13) Jo-q’a-1-¢’a-x-wa-zoj, d-aa-giazid-jt’.
Rel-Prev-she-do-Emph-Dyn-what ~ she-Par-return-(Aor)-Fin

Whatever should she have done? She returned home fruitlessly.
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(14) D-aé-jo-n, avérh“a a-Ciwdn a-xah"
she-Prev-come-Past.Indef.Fin quickly the-caldron the-stone

[¢-]1-¢-ta-psa-nd jo-j¥-k’na-1-ha-n, 4d-mca

[it-]Par-it-Prev-pour.into-Past.Abs it-Par-Prev-she-hang.on-Past.Ind.Fin the-fire

aq’¥q’vahva jo-j¥-a-c’a-l-c¢’-t’.

plop-plop it-Par-it-Prev(under)-she-put-(Aor)-Fin

She came home and quickly poured stones into a caldron. Then she hung it up and

lit the fire under it.

(15) Adj-xa [¢-115-m-ta-k’Va, 4-C’ik’Yon-cVa «d-mla, 4-mla»  h%a
come-Masd [it-Jher-Neg-give-Past.Abs the-boy/son-Pl ~  the-hunger the-hunger SP
jo-18-k’¥-sa-no jo-gdl-t’.

they-her-Prev-surround-Past.Abs they-stand.up-(Aor)-Fin
No sooner had she come back home than her sons followed her about saying, “I'm

1>

hungry, I'm hungry

(16) — Aaj, nan d-s¥3-k’Vx3a-wp’, oz¥3¢’vq ia
Oh young.man he-your.Pl-to.alleviate.pain-Pres.Stat.Fin at.once

ak’ar-zo-m-w-wa-j, — [¢-]1-hVa-n, rd-x-kVa

Dummy-I-Neg-prepare-Dyn-Qu  [it-]she-say-Past.Ind.Fin their-head-PI

[¢-]aa-1-8i5i3-jt.

[them-]Par-she-stroke-(Aor)-Fin

“Oh, poor children! I’ll prepare a meal at once!” she said, and stroked their heads.

(17) Ant  a-Ciwén [¢-]and-r-ba, j-4-k’¥-sa-no
those the-caldron [it-]Jwhen-they-see.Aor.N.F they-it-Prev-surround-Past. Abs
j-la-t’va-jt’, 07%4-05itadn a-b3sta [a-]da-ba-ro.w§ hva,

they-Prev-sit.down-(Aor)-Fin now-then (= at once) the-polenta it-Par-see-even if SP
axa ak’rd [#-]awd-r-ba-x-wa.

but something [it-]Rhetorical.Qu-they-see-Emph-Dyn.N.F

When they saw the caldron, at once they surrounded it and sat down there hoping

to see the polenta. But of course they could see nothing.

(18) A-x“la-ra-g waj [a-]lak’Yo-n.
the-become.evening-Masd-also that it-be-Past.Stat.Fin
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It became dark.

(19) A-¢’ik’¥on-cVa 3lawk’-gid jé-cv-t, siawk’-gid
the-boy/son-Pl  some.people-also they-fall.asleep-(Aor)-Fin some.people-also

4-c¥a  j-aa-ro-m-na-x-aan3a, jo-c’¥éwa-n, r-an:

the-sleep it-Par-them-Prev(from)-it-take-(Aor)-until they-cry-Past.Ind.Fin their-mother

«0Z%3¢’¥q’a, nan oz¥3¢’vqia $Vo-m-c’Véwa-n», — [¢-]l-h"¥-wa-n.

at.once young.man at.once you.PI-Neg-cry-Imp  [it-]she-say-Dyn-Impf.Fin

Some of the boys fell asleep, others were crying until they too fell asleep. Their

mother said, “Boys, now, stop crying at once!”

(20) L3-¢’ik’Von-c¥a r-¢3-n-k’apsa=j“-k’apsa-n3,

her-boy/son-Pl  their-Self-Par-scatter=Par-scatter-Past. Abs
jo-k’arawara-xa jé-cv-t, lar-gid  d-x¥ac-wa,
Rel-exhausted-become.Abs they-fall.asleep-(Aor)-Fin she-also she-think-Dyn.Abs
1-¢iwan m-c’Vaxd psda h%a do-z-[¢-]ta-psS-wa-z,
her-caldron Neg-hide find SP she-how-[it-]Prev(into)-look-Dyn+Impf.N.F
«&-ps¥mal» h%a az"3 jo-bzid  [¢-]ga-jt’ advaxi3.
the-master SP someone his-voice [it-]be.heard-(Aor)-Fin outdoors
The boys who had become very tired, having lain down just anywhere, fell asleep.
She, thinking about the future, said, “I hid nothing, I am looking for something”,
and looked into the caldron. Just then she heard someone’s voice outside saying
“Master!”

21) — Aw! — [¢-]I-hva-n, do-j¥-d¥3l-c’o-n.
yes [it-]she-say-Past.Ind.Fin she-Par-Prev-go.out-Past.Ind.Fin

“Yes”, she said and went out.

(22) — Bz3ja-la w-aa-ba-jt’! — [@-]1-h¥&-n a-j"ne-q’a
good-by you.M-we-see-(Aor)-Fin  [it-]she-say-Past.Ind.Fin the-home-to

d-1a-1-go-jt’.

him-Prev-she-take.thither-(Aor)-Fin

“Welcome!” she said to the man who stood there, and took him back inside.

(23) D-s3-la-t’va-z ajps was [0-]jo-h¥3-jt:
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he-how-Par-sit.down-Past.Ind.N.F as.soon.as as.follows [it-]he-say-(Aor)-Fin

As soon as he had sat down, he said as follows:

(24) — Ddara a-mla s-a-k’-nd sd-q’a-wp’, jo-z-34-r-glo
very  the-hunger I-it-feel-Past.Abs I-be-Stat.Pres.Fin it-I-hide-Masd-even
j-a-psa-m, X¥o83-K’ [p-]b-zo-s-&’a-c’a-13.wsi?

it-it-be.worth-Neg.Stat.Pres.Fin a.little [it-]you.F-Pot-me-Prev-feed-even.if
— [o-]jo-h"é-jt.
[it-]he-say-(Aor)-Fin
“I am very hungry. I cannot hide how I am suffering from hunger [lit. It is not

worth while hiding it]. Cannot you give me a little food?” he asked.

(25) — Wdnan, waz%sc’vq’la, — [¢-]1-h¥3-jt’, axa d-ax-ps-wa
of.course at.once/now [it-]she-say-(Aor)-Fin but she-where-look-Dyn.N.F
andj a-kvab a-xahv [¢-]z-ta-w a-sq’a  [a-]a-wp™:

that the-caldron the-stone [it-]Rel-be.in-Pres.Stat.N.F it-toward [it-]be-Pres.Stat.Fin
“Of course, at once”, she said. But she did nothing but look toward the caldron in

which were the stones.

(26) Andj adj*ragi  wes [@-]jo-h%a-jt’:
that once.more as.follows [it-]he-say-(Aor)-Fin

The guest spoke again as follows:

(27) — 3iawsit, ardj jo-¢-td-w-gl [¢-]xah™3-w-5Va
well  this Rel-[it-]be.in-Pres.Stat.N.F-even [it-]stone-Stat.Pres.N.F-just like
[¢-]z-bwa-wa-t’, andx’ %jard c’Vaxd-k’ [¢-]bd-ma-m-zar, waxa

[it-]I-see-Dyn-Pres.Fin there somewhere stock-one [it-]you.F-have-Neg-if this.evening
jo-s-¢’a-b-c’-wa-zoj? — [@-]jo-h"a-jt’.
Rel-me-Prev-you.F-feed-Dyn-Qu  [it-]he-say-(Aor)-Fin

“Well, whatever is in that looks like stones to me. If you do not have a stock of

food somewhere, what will you feed me with this evening?” he said.

(28) — Wiéxi-gls  c¢’Vaxd-s jo-sd-ma-w egid-q’a-m, axd
there-also stock-as Rel-I-have-Pres.Stat.N.F nothing-be-Neg.Pres.Fin but
a-ncVd jo-sd-j-ta-lagl [¢-]z-ba-p’, w-aa-m-ccak’d-n,
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the god Rel-me-he-give-Lak [it-]I-see-Fut.I.Fin you.M-Par-Neg-hurry-Imp
s-wd-K’VxSa-wp’, — [p-11-h"é-x-t adrjvagl.
I-your.M-to.alleviate.pain-Pres.Stat.Fin  [it-]she-say-Emph-(Aor)-Fin once.more
“I have no stock of food, but I'll see what God will give me. Do not hurry, my

friend”, she said once more.

(29) Wos=was [¢-]sd-1-h"-wa-z, I-xah¥  jo-§dla-xa-no
SO [it-]how-she-say-Dyn-Impf.N.F her-stone it-cornmeal-become-Past.Abs
jo-qiat’=q’iat’-wa j-d-la-ga-jt’.

it-mush/kasha-Dyn.Abs it-it-Prev-begin-(Aor)-Fin

As she was saying so, the stones became cornmeal, and it began to turn into mush.

(30) A-mhap [@-]4-c’o-1-8lo-n a-bdsta  [¢-]l-wa-jt’.
the-spoon.formush [it-Jit-Prev-she-mix-Past.Ind.Fin the-polenta [it-]she-make-(Aor)-Fin

She mixed the mush with a spoon and made polenta.

(31) J-aa-k’nd-1-xo-n, lo-sas xVol’i3-k’
it-Par-Prev-she-put.away-Past.Ind.Fin her-guest little-one

[@-]jo-C’4-1-c’a-n do-sita-1-c’o-jt’.

[it-]him-Prev-she-feed-Past.Ind.Fin him-Prev-she-put.down-(Aor)-Fin

She took out the polenta and gave her guest a little, and then she gave him a place

on the floor to sleep.

(32) A-sitax! 13-¢’k’¥on-c%¥a [¢-]aa-lo-r-psd-n xVod’i3-k’
it-after her-boy/son-Pl [them-]Prev-she-Caus-wake-Past.Ind.Fin little-one

[¢-1r-¢’d-1-c’a-n jo-8itd-1-c’a-jt’.

[it-]them-Prev-she-feed-Past.Ind.Fin them-Prev-she-put.down-(Aor)-Fin

Then she woke up her sons and fed them a little polenta, and gave each of them in

turn a place on the floor.

(33) Actnd Slozlomtéan Sdanza

on.that.day in.the.morning very.early.in.the.morning
d-awo-m-gdla-x-wa-z, d-an-aa-ps,
she-Rhetorical.Qu-Neg-get.up-Emph-Dyn-Impf.N.F she-when-Prev-awake.Aor.N.F
13-sas d-lo-m-b3-jt’, a-j*n-gio a-3d
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her-guest him-she-Neg-see-(Aor)-Fin the-house-also the-water
[¢-]aa-j"na-zz-wa jé-q’a-n.

[it-]Prev-Prev-percolate-Dyn.Abs it-be-Past.Stat.Fin

Did she get up early in the morning of the following day? (Of course she got up
very early in the morning of the following day.) When she awoke, she found that

her guest was gone, and that water was seeping into the house.

(34) «J3-q’a-la-zaj?!» h¥a d-and-j¥-gola, 13-1aps
Rel-Prev-happen-(Aor)-what SP  she-when-Par-stand.up.Aor.N.F her-gaze

[¢-]axo-n3a-na-3a-wa-z zeglh jo-3ot’q’wa-nd

[it-]where-as.far.as-Prev-reach.thither-Dyn+Impf.N.F all  it-place.of.water-as

j-gaz-wa jo-[o-1ta-Zio-n, a-j"nd  j-a-ma-rjasa-no

it-be.ruffled-Dyn.Abs it-it-]Prev-lie.in-Past.Stat.Fin the-house it-it-Prev-direct.to-Past.Abs

mj¥ax“asta x“oC’i3-k’ [¢-]ga-n ak’“omzar.

path little-one [it-]lead-Past.Stat.Fin only

“What has happened?!” she cried. When she stood up, she found that as far as the

eye could see, everything was rippling water and that only one narrow path led to

her house.

(35) Avorh“a d-aa-giazid-n, 13-¢°k’¥on-c%a

quickly  she-Par-return-Past.Ind.Fin her-boy/son-Pl
[¢-]aa-lo-r-psé-n jo-d-lo-rbd-jt’.
[them-]Prev-she-Caus-wake-Past.Ind.Fin it-them-she-show-(Aor)-Fin
She hurried back, woke her sons and showed them the little path.

(36) Ardj a-mj%axVasta [¢-]a-1-ga-no jo-7d-q’a-w
this the-path [it-]it-Prev-lead.from-Past.Abs it-why-be-Pres.Stat.N.F
—%Yard §%-a-m-ga-r a-nc“a jo-[j-]Jtaxd-wp’, — [o-]I-hva-jt’.

you.Pl you.Pl-it-Neg-kill-if the-god it-he-want-Pres.Stat.Fin  [it-]she-say-(Aor)-Fin
“The reason why this path was laid down is because God does not want you to

die,” she said.

(37) Wos [¢-]r-a-h“a-no, 4-¢’lk’von-c¥a jo-z-ndq’V-wa-z
so  [it-Jthem-to-say-Past.Abs the-boy/son-Pl Rel-Pot-walk-Dyn+Impf.N.F
l-dpxia j-la-r-gdla-no, a-xVo¢-k%4 lard
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her-ahead.of them-Par-Caus-stand-Past.Abs the-baby-Pl she

j-da-sito-x-no, a-mj“ax“asta xVol’i3 j-4-l-ga-z
them-Par-Prev-pick.up-Past.Abs the-path little  Rel-it-Prev-lead-Past.Stat.N.F
dé-k¥-la-na d-dvakv-1-t’.

she-Prev-set.off-Past.Abs she-Prev-depart-(Aor)-Fin

Having said so, she made the sons who were old enough to go on their own feet
walk ahead of her, and carried her babies. Then she made her way along the little
path.

(38) Esadjra naq’ d-cd-copxiaza, 13-Sitaxiq’a j-ajmdah-wa-n.

gradually there she-go-every.time her-behind it-collapse-Dyn+Impf.Fin
As she was progressing along it, the little path was gradually collapsing behind
her.

(39) A-ph“3s ajbd-gi d-nd-1-c’o-jt’, a-3-gid

the-widow-also she-Prev-Prev-go.out-(Aor)-Fin the-water-also
j-ala-]ajlaj¥ajla-so-n, jo-gazg-wa
Dummy-Par-Prev-seethe-Past.Ind.Fin it-be.ruffled-Dyn.Abs
jo-l-[o-Jta-tVa-jt’.
it-Par-[it-]Prev-pour.into-(Aor)-Fin
As soon as the widow had finished crossing over the path, the water, being

churned up, poured over it.

(40) Wabrdj d-naxes Rdjc’a 387 [¢-]c¥gia-n3, jo-c’dda-no

that its-after Rits’a backwater [it-]Jawfully.deep-Abs it-bottomless-Abs
j-da-q’a-1-t’.
it-Par-Prev-become-(Aor)-Fin

After that Rits’a’s backwater became an unfathomably deep, bottomless lake.

(41) Abndj a-ph“dsajba 15-¢’k’Von-c%¥a j-aa-r-x3l-c’e-z

that  the-widow  her-boy/son-Pl  Rel-Par-they-Prev-give.birth.to-Past.Ind.N.F
r-a-wp’ 0z% P$dsaa  jo-rd-z%la-no j-q’a-w.
them-be-Pres.Stat.Fin now Pshys-Pl it-their-surname-as Rel-be-Pres.Stat.N.F
The people to whom the widow’s sons gave birth now go by the surname of
Psysaa.
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(42) Jojasano, Psdsba-no j3-q’a-w Rdjc’a [¢-]jo-ba-r, d-wo-m-k’3-r
in.fact Pshysba-as Rel-be-Pres.Stat.N.F Rits’a  [it-]he-see-if him-you-Neg-hold-if
S-X9 [p-]a-s-t-wa-jt’ hva d-4-la-ga-wa-jt’ [¢-]r-hYa-wa-jt’.

my-head [it-]it-I-give-Dyn-Fin SP he-it-Prev-begin-Dyn-Fin [it-]they-say-Dyn-Fin
In fact, they say that if a person named Psysba sees Lake Rits’a, he will begin to
say “If you don’t hold me back, I’ll plunge into it.”
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Notes

* The text is taken from «III. Xb. Canakana. Atncya xanap pearpbiuTe penamra, Axpecromarua. Akna:
Anamapa», 1975. pp. 125-126.
** This text is written in the Gudauta dialect. This dialect can be characterized as the weakening of the

open vowel in the final position of the verbal root.

(1) 8-k%¥o-n-x-wa (dial.) = 8-k¥o-n-xa-wa: masd. a-k"o-n-xa-ra ‘to live on’.

(2) 1. jo-z5-q’a-la: masd. 4-q’a-la-ra [intr.] ‘to become’. 2. j3-r-h*-wa (dial.) = j-r-h¥a-wa: masd. a-h“a-
ra [tr.] ‘to say’.

(3) 1. j-an-pswé = j-an-psdwa; j-an-pswé dgidlo-z, cf. dpswa mat“d ‘Abkhazian clothes’. 2. P§3s-aa:
Ps3s-ba [sg.] (surname). 3. r-ak’¥o-n (them(C2)-be-Past.Stat.Fin) ‘[people who lived there] were the
tribe called Pshysbas’: masd. dk’*-zaa-ra ‘to be’.

(4) 1. a-nxa-ra or a-nxa-ra.

(5) 1. j-aa-g (it/them(C1)-Prev-give.Imp) ‘give it/them!’: masd. ad-ga-ra [tr.] ‘to give’. 2. [¢-|ro-z-d3r-
wa-mo-zt’ (it(C1)-them(C2)-Pot-know-Dyn-Neg-Impf.Fin) ‘they did not know it’: masd. a-dér-ra [tr.]
‘to know’.

(6) 1. aa-3d-rgio: masd. a-Sa-ré [intr.] ‘to dawn’, cf. jo-Sa-wé-jt’ (Dummy(C1)-dawn-Dyn-Fin) ‘it dawns’.
2. ak’ro-1-w-[w]a-n (Dummy-she(C3)-work-Dyn-Impf) ‘she was working’: masd. ak’ro-w-rd [tr.] ‘to
work’.

(7) 1. j3-1-w-[w]a-z-gio (Rel(C1)-she(C3)-do-Dyn-Impf.N.F-even) ‘one which she was doing’: masd.
a-w-ra [tr.] ‘to do’. 2. jo-r-aw-[w]a-n (them(C1)-they(C2)-obtain-Dyn-Impf.Fin) ‘they used to obtain
them’: masd. 4-aw-ra [intr.] ‘to receive, obtain’. 3. [¢-]ano-r-zda-n-xa-lagi = [¢-]ano-r-zda-n-xa-lak’j
(it(C1)-when-them(C2)-Prev-Prev-remain-(Aor)-Lak) ‘when they had remains’: masd. a-zdan-xa-ra
[intr.] ‘to remain’. 4. j-13-r-t-wa-n (dial.) = j-18-r-ta-wa-n (it(C1)-her(C2)-they(C3)-give-Dyn-Impf.

Fin) ‘they used to give it to her’: masd. 4-ta-ra [tr.] ‘to give’.
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(8) 1. [¢-]awd-1-hva-x-wa-z (it(= anything)-Rhetorical.Qu-she-say-Emph-Dyn-Impf.N.F) ‘Could she
say anything?’ (= ‘Of course she could not say anything.’): masd. a-h%a-ra [tr.] ‘to say’. Of the affix
of the rhetorical question see Hewitt (2010: 271).

(9) 1. j-ala]-ajzo-1-g-wa = j-a[a]-ajzo-1-ga-wa (Rel(C1)-Par-Prev-she(C3)-gather-Dyn.N.F) ‘what she
is gathering’: masd. 4jz-ga-ra [tr.] ‘to gether’. 2. [¢-]zla-ndq’Ve-1-g-wa-z = [¢-]zla-ndq’“o-1-ga-wa-z
(them(C1)-how-Prev-she(C3)-feed-Dyn-Impf.N.F) ‘how she was feeding them’: masd. a-ndq’¥-fa-ra
[tr.] “to feed’.

(10) 1. [¢-]ano-n-c’Va (it-when-Prev-run.out.Aor.N.F) ‘when it ran out’: masd. a-n-c’Va-rd [intr.] ‘to
finish, to run out’. 2. 4-mla = d4-mla sak’wajt’ ‘I’'m hungry’. 3. do-r-k’3-jt’ (her-they-pester-(Aor)-Fin)
‘they bothered her’: masd. a-k’-ra [tr.] ‘to bother’.

(11) 1. [¢-]axe-1-g¥a-xV-wa-z (it(C1)-where-she(C2)-Prev-think-Dyn-Impf.N.F) ‘to the place where she
thought that (she would receive the food)’: masd. a-g¥a-x¥-ra [intr.] ‘to think’. 2. d-da-h"-no (he-Prev-
turn.this.way-Past.Abs) ‘he, having turned this way’: masd. da-h“-ra [intr.] ‘to turn this way’. 3. d-le-
xVa-m-p3a-jt’ (he(C1)-her(C2)-Prev-Neg-look.at-(Aor)-Fin) ‘he did not look at her’: masd. 4-xVa-ps-
ra [intr.] ‘to look at’.

(12) 1. wjazgi3 (dial.) = wajzgid ‘all the same’. 2. jo-so-1-m-dw-[w]a-z (dial.) = jo-So-1-m-dw-[w]a-z
(it-how-she-Neg-obtain-Dyn-Impf.N.F) ‘(she knew) that she could not obtain it’: masd. 4-aw-ra [intr.]
‘to receive, obtain’.

(13) 1. d-aa-giazi-jt’ (she-Par-return-(Aor)-Fin) ‘she returned’: masd. &-giazi-ra/a-giezi-ra [intr.] ‘to
return’.

(14) 1. D-aéd-jo-n (she-Prev-come-Past.Indef.Fin) ‘she came and’: masd. ad-j-ra [intr.] ‘to come, to
arrive’. 2. [¢-]-1-p-ta-psa-nd (it(= the stone, C1)-Par-it(= the caldron, C2)-Prev(into)-pour-Past.Abs)
lit. “having poured stones into a caldron’: masd. a-ta-psa-ra [tr.] ‘to pour into’. 3. jo-j¥-k’na-l1-hd-n
(it(= the caldron, C1)-Par-Prev-she(C3)-hang.on-Past.Indef.Fin) ‘she hung the caldron’: masd. a-k’na-
ha-ra [tr.] ‘to hang on’. 4. jo-j¥-4-c’a-1-¢’-t’ = jo-j¥-d-c’a-l-c’a-jt’ (it(= the fire, C1)-Par-it(= the caldron,
C2)-Prev(under)-she(C3)-put-(Aor)-Fin) ‘she put the fire under the caldron’: masd. a-c’a-c’a-ra [tr.]
‘to put under’.

(15) 1. adj-xa = adj-ra ‘coming’. 2. Adj-xa [¢-]15-m-ta-k’%a ‘no sooner had she come back’. 3. jo-13-
k’¥-sa-no (they(C1)-her(C2)-Prev-surround-Past.Abs) ‘they surrounded her’: masd. a-13-k’¥-3a-ra

[intr.] ‘to surround’. 4. jo-gdl-t’ = jo-gdla-jt’ (they(C1)-stand.up-(Aor)-Fin) ‘they stood up’: masd.
a-gdla-ra [intr.] ‘to stand up’.

(16) 1. d-3¥3-k’¥xSa-wp’: d-koxIiazaapa ‘11acKoBoe oOpallleHue: «UToObl TBOM OOJIE3HM Mepenuin Ha
mens»” (Kaslandzija:20053). 2. 0z%3¢’Vq la = waz¥dc™vq ia; cf. (25). 3. ak’or-zo-m-w-wé-j (Dummy-
[-Neg-prepare-Dyn-Qu) ‘don’t I prepare a meal?’: masd. a-k’ro-w-ra [tr.] ‘to prepare; to work’. 4. [¢-]
aa-1-8i8i3-jt’ (them(= their heads, C1)-Par-she(C3)-stroke-(Aor)-Fin) ‘she stroked them’: masd. a-3si-
ra [tr.] ‘to stoke’.

(17) 1. j-la-t’va-jt’ (they-Prev-sit.down-(Aor)-Fin) ‘they sat down’: masd. 4-la-t"Va-ra [intr.] ‘to sit down’.
2. [a-]da-ba-ro-w§ h“a ‘only to see it’. 3. [¢-]awd-r-ba-x-wa (it(= something, C1)-Rhetorical.Qu-
they(C3)-see-Emph-Dyn.N.F) ‘Can they see anything?’, ‘Of course they can see nothing’: masd. a-ba-
ra [tr.] ‘to see’.

(19) 1. j3-cv-t’ = jé-cva-jt’ (they(C1)-fall.asleep-(Aor)-Fit) ‘they fell aspleep’: masd. 4-c¥a-ra [intr.] ‘to
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sleep’. 2. j-aa-ro-m-na-x-aanza (it(C1)-Par-them(C2)-Prev(from)-it(= sleep, C3)-take-(Aor)-until) lit.
‘until a sleep took it from them’, i.e. ‘until they grew sleepy’: masd. &-m-x-ra [tr.] ‘to take from’. 3.
jo-c’%dwa-n (they(Cl)-cry-Past.Ind.Fin): a-c’“dwa-ra [intr.] ‘to cry’.

(20) 1. r-¢3-n-k’apsa = j¥-k’apsa-nd ‘they, having lain down everywhere’: masd. a-k’a-psa-ra [labile]
‘to scatter’. 2. jo-k’arawdra-xa: masd. a-k’arawdra-xa-ra [intr.] ‘to become exhausted’. 3. d-x“3c-wa
(she-think-Dyn.Abs) ‘she, thinking’: masd. a-x¥dc-ra [intr.] ‘to think’. 4. m-c’Vaxd p$da is not
analysable. According to my informant, its phrase was translated as ‘Hudero He cnpsitana, a umet’. Cf.
the masdars 4-c’%ax-ra [tr.] ‘to hide’, a-pSaa-ra [tr.] ‘to find’. 5. do-z-¢-ta-ps-wa-z = do-3-¢-ta-ps-wa-z
(she(C1)-how-it(C2)-Prev(into)-look-Dyn-Impf.N.F) lit. ‘how she was looking into it’: masd. a-ta-ps-
ra [intr.] ‘to look into’. 6. [¢-]ga-jt’ (it(C1)-be.heard-(Aor)-Fin) ‘it was heard’: masd. a-ga-ra [intr.] ‘to
be audible’.

(21) 1. do-j¥-d¥3l-c’o-n: masd. a-d“3l-c’-ra [intr.] ‘to go out’.

(22) 1. bzdja-la w-aa-ba-jt’! ‘(addressed to a male person) welcome!’: masd. a-ba-rd [tr.] ‘to see’. 2.
d-14-1-go-jt’ = d-nd-1-ga-jt’ (him-Prev-she-take.thither-(Aor)-Fin) ‘she took him there’: masd. a-na-ga-
ra [tr.] ‘to take thither’.

(23) 1. d-s3-la-t’Va-z = d-8-la-t’¥a-z: masd. a-t’Va-ra [intr.] ‘to sit down’. 2. [¢-]jo-h"3-jt’ = [¢-]jo-hVa-
jt’.

(24) 1. s-a-k’-nd (I(C1)-it(C2)-feel-Past.Abs): masd. a-k’-rd [intr.] ‘to feel’. Cf. (10)-2. 2. j-a-psd-m
(it(C1)-it(= hiding, C2)-be.worth-Neg.Stat.Pres.Fin) ‘it is not worth hiding’: masd. a-psa-rd [intr.] ‘to
be worth’. 3. [¢-]b-zo-s-Cla-c’a-r3.wsl (it(C1)-you.F(C2)-Pot-me(C2)-Prev-feed-even if) ‘Cannot you
feed me some food?’: masd. a-¢ia-c’a-rd [tr.] ‘to feed’.

(25) 1. d-ax-ps-wé = d-axi-ps-wa (she-where-look-Dyn.N.F) ‘where she is looking’: masd. a-p$-r4 [intr.]
‘to look’. 2. [¢-]z-ta-w (it(= the stone, C1)-Rel(C2)-be.in-Pres.Stat.N.F) ‘which the stone is in’: masd.
a-td-zaa-ra [intr.] ‘to be in’.

(27) 1. jo-¢-ta-w-gi (Rel(C1)-it(= this, C2)-be.in-Pres.Stat.N.F-even) ‘what is in it’: masd. a-td-zaa-ra
[intr.] ‘to be in’. 2. [¢-]z-bwa-wa-t’ = [¢-]z-ba-wd-jt’: masd. a-ba-rd [tr.] ‘to see’. 3. jo-s-C’a-b-¢’-wa-
73j? = jo-s-C’a-b-c’a-wa-zaj? (Rel(C1)-me(C2)-Prev-you.F(C3)-feed-Dyn-Qu) ‘What will you feed
me with?’: masd. a-Cla-c’a-r4 [tr.] ‘to feed’. Cf. (25)-2.

(28) 1. w-aa-m-ccak’d-n (you.M-Par-Neg-hurry-Imp) ‘don’t hurry up!’: masd. a-ccak’-ra [intr.] ‘to
hurry’. 2. s-wd-k’¥x8a-wp’ ‘my dear!”: masd. d-koxmazaapa ‘nackoBoe obpamenne’; cf. (16)-1. 3.
adrjVdgi = adj“rdgl, see (26).

(29) 1. [¢-]s3-1-hV-wa-z = [¢-]$3-1-hVa-wa-z (it(C1)-how-she(C3)-say-Dyn-Impf.N.F) lit. ‘how she was
saying so’. 2. q’Jat’=q’Jat> ‘kaiua u3 KyKypy3Hoii KpyIbr’.

(30) 1. [¢-]4-c’o-1-8)o-n: masd. 4-c’-§i-ra [tr.] ‘to mix’. 2. [¢-]I-w3-jt’: masd. a-w-rd [tr.] ‘to make; to
do’.

(31) 1. j-aa-k’nd-1-xo-n: masd. a-k’nd-x-ra [tr.] ‘to take down; to put away (the polenta)’. 2. do-Sitd-I-
¢’a-jt’ = do-§itd-1-¢’a-jt’ (him(C1)-Prev-she(C3)-put.down-(Aor)-Fin): masd. 4-Sita-c’a-ra [tr.] ‘to put
down’.

(32) 1. [¢-]aa-lo-r-psd-n (them-Prev-she-Caus-wake-Past.Ind.Fin) ‘she woke them up and’: masd. da-
rps-ra [tr.] ‘to wake up’; cf. (33)-2.

(33) 1. d-awo-m-gdla-x-wa-z (she(C1)-Rhetorical. Qu-Neg-get.up-Emph-Dyn-Impf.N.F) ‘didn’t she get
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up’: masd. a-gdla-ra [intr.] ‘to get up’. 2. d-an-da-p3 (she-when-Prev-awake.Aor.N.F) ‘when she
awoke’: masd. da-ps-ra [intr.] ‘to awake’. 3. d-lo-m-bd-jt’ = d-lo-m-ba-jt’ (him(C1)-she(C3)-Neg-see-
(Aor)-Fin) ‘she did not see him’. 4. [¢-]aa-j¥na-zz-wa: masd. aa-j¥na-zz-rd [intr.] ‘to percolate’.

(34) 1. j35-q’a-la-zaj (Rel-Prev-happen-(Aor)-what) ‘what happened?’: masd. a-q’a-la-ra [intr.] ‘to
happen’. 2. [¢-]axa-n3a-na-3d-wa-z = [¢-]axio-nza-na-3a-wa-z (it(= her gaze, C1)-where-as.far.as-
Prev-reach.thither-Dyn-Impf.N.F) ‘as far as her eye could see’: masd. d-na-3a-ra [intr.] ‘to reach
thither’. 3. j-gaz-wa = j-gazga-wa: masd. a-gazga-rd [intr.] ‘to be ruffled’. For this form see j-gazga-
wad in (39). 4. jo-[¢-]td-Zio-n (it(C1)-it(C2)-Prev(in)-lie-Past.Stat.Fin) ‘it lay in it’: masd. a-td-zi-zaa-ra
[intr.] ‘to lie in’. 5. j-a-ma-rjasa-na (it(C1)-it(= the house, C2)-Prev-direct.to-Past.Abs) lit. ‘having
directed it to the house’: masd. 4-ma-rjaSa-ra [tr.] ‘to direct to’. 6. [¢-]ga-n: masd. a-ga-zaa-ra [intr.]
‘to lead’.

(35) 1. jo-d-lo-rb3-jt’ = jo-d-lo-rba-jt’ < jo-r-lo-r-ba-jt’ (it(= the path, C1)-them(C2)-she(C3)-Caus-see-
(Aor)-Fin) ‘she showed it to them’: masd. a-rba-ra [tr.] * to show’.

(36) 1. [¢-]a-1-ga-no (it(= the path, C1)-it(C2)-Prev-lead.from-Past.Abs) ‘having led the path from it’:
masd. a-la-ga-ra [tr.] ‘to lead from’. 2. §%-a-m-ga-r (you.PI(C1)-it(C3)-Neg-kill-if) jo-[j-]taxd-wp’
‘[God] does not want it to kill you’: masd. a-ga-ra [tr.] ‘to kill’.

(37) 1. was [¢-]r-a-hva-no (it(C1)-them(C2)-to-say-Past.Abs) ‘having said so to them’: masd. a-h“a-ra
[tr.] ‘to say’. 2. jo-z-noq’¥-wa-z = jo-z-noq’“a-wa-z (Rel-Pot-walk-Dyn-Impf.N.F) ‘[the boys] who
could walk’: masd. a-ndq’Va-ra [intr.] ‘to walk, go (on foot)’. 3. j-la-r-gdla-no (them(C1)-Par-Caus-
stand.up-Past.Abs) ‘having made them stand’: masd. a-rgdla-ra [tr.] ‘make sb stand’. 4. j-da-Sito-x-no
(them-Par-Prev-pick.up-Past.Abs) ‘having picked them up’: masd. 4-8ito-x-ra [tr.] ‘to pick up’. 5. j-4-
l-ga-z ‘[the little path] which was laid down’. 6. d3-k"-la-no: masd. 4-k¥-la-ra [intr.] ‘to set off’. 7.
d-d“3k¥-1-t” = d-d“3k"-la-jt’: masd. a-d¥ak¥-ra [intr.] ‘to depart’.

(38) 1. j-ajméah-wa-n = j-ajmaha-wa-n (it-collapse-Dyn-Impf.Fin) ‘it was collapsing’: masd. ajmaha-ra
[intr.] ‘to collapse, to cave in’.

(39) 1. A-ph“3s ajba-gi: cf. (5) a-ph¥ésajba ‘the widow’. 2. d-nd-1-¢’a-jt’: masd. a-nd-l-c’-ra [intr.] ‘to
go out’. 3. j-a[a-]ajlaj¥ajld-so-n: masd. djlaj¥ajka-s-ra [intr.] ‘to seethe; to crowd’. 4. jo-1-[¢-]ta-t¥a-jt’
(it(= the water, C1)-Par-it(= the path, C2)-Prev-pour.into-(Aor)-Fin) ‘the water poured into the path’:
masd. a-ta-tVa-r4 [labile] ‘to pour into’.

(40) 1. jo-c’dda-no < jo-c’$-da-no ‘it-bottom-without-Abs’, cf. 4-c’a ‘bottom’. 2. j-da-q’a-1-t’ = j-da-
q’a-la-jt’ (it-Par-Prev-become-(Aor)-Fin) ‘it became’: masd. 4-q’a-la-ra [intr.] ‘to become’.

(41) 1. jraa-r-x3l-c’s-z (Rel(C1)-Par-they(C2)-Prev-give.birth.to-Past.Ind.N.F) ‘one who they gave birth
to’: masd. a-x3l-c’-ra [intr.] ‘to give birth to’.

(42) 1. d-wo-m-k’3-r (him(C1)-you(C2)-Neg-hold-if) ‘if you do not hold him’: masd. a-k’-rd [intr.
inverse] ‘to hold’. 2. [¢-]a-s-t-wa-jt’ = [¢-]a-s-ta-wa-jt’ (it(= my head, C1)-it(= Lake, C2)-I(C3)-give-
Dyn-Fin) ‘I’ll give my head to Lake Rits’a’, i.e. ‘I’ll plunge into Lake Rits’a’: masd. a-ta-ra [tr.] ‘to

give’.

Abbreviations
Abs = absolutive

Aor = aorist
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C1 = the first column
C2 = the second column
C3 = the third column
Caus = causative
Cond = conditional
Dyn = dynamic

Emph = emphasis
Evid = evidential

F = feminine

Fin = finite

Fut = future

Imp = imperative
Impf = imperfect

Ind = indefinite

Instr = instrumental
intr. = intransitive

M = masculine

masd. /Masd = masdar
Neg = negative

N.F = non-finite

OV = objective version
Par = prefixal particle
Past.Ind = past indefinite
Pl = plural

Pluperf = pluperfect
Poss = possessive

Pot = potential

Pres = present

Prev = preverb

Purp = purpose

Qu = question

Rel = relative prefix
Self = reflexive

SP = speech-particle
Stat = stative
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tr. = transitive
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